
Előfizetési felhívás a „Ludas Matyi“-ra.
J  о и a f é r t  á 1 y, kedves polgártárs ! 
Vedd eszedbe, s ősz tán siess 
A postára, hol erszényt oldva 
A  „Matyira“ e l ő f i z e s s  . . .
Igaz, bogy az a d ó, az 4 r v i z 
Nyakadon van, és sokat árt . .
Mégis csak szurkold ki szaporán 
Az e g y  f o r i n t  ü t v é n  krajczárt.

Hidd el, nem vész kárba, jó helyre 
Teszed, mert kapsz érte meglásd . . 
Olyant, mely a mai világban 
Л alóságos istenáldás !
Kérded mi az ? hát a biz a j о к e d v !  
Iíisz most ugy sem látsz egyebet,
Csakis bút, bajt, mely meg nem hozza . . 
De elviszi jó kedvedet.

Jelen számhoz van mellékelvo a Lu diss M a ty iésN ép  szar a előfizetési felhívása,
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Tekints szét! ott kinn mi történik ?
Gyalázat ! mely égre kiált . .
Hogy fosztja ki —  nézd az a burkus . .
Azt a legyőzött francziát ?
S itthon . , a li о n у é d ü g  у m e g h u к i к ! 
A többit nem is számlálom . . .
Szép reményünk egy jobb jövőről 
Nem lehet v a l ó ,  csak á 1 о m.

Miniszterek furfangos észszel . .
Csűrik, csavarják a törvényt 
JB é c s j a v á r a, a mig hazánkra 
Szélesítik a mély örvényt.
Mameluk párt ebben találja 
Kedvét, s benne kevélykedik,
Ráadásul meg leibjournálja 
X^lv J a n кj^/szemtelenkedik.



Mit csináljon a magyar ember ?
Dúl, fül, káromkodik nagyot. 
Sóhajtozva tekint az égre 
Tán az isten is elhagyott! ?
S nagyot iszik ! . . No no, de még se 
Ess kétségbe jó barátom !
Van egy óvszer a bánat ellen 
A h u m o r . ,  ezt komendálom

Ezt is megaccizolják . . . ejh mit 
Panaszkodom, hiszen volt már 
Rosszabb kor is, a midőn színig 
Megtelt a k e s e r  ű p о li á r. 
Midőn nem hogy irni, de még csak 
Elmondani sem lehetett . .
Mi ráírta ott benn kíméletlen 
A  honfiúi kebleket.

Ez még' megvan. Iparkodunk is 
Hogy ki ne fogyjunk belőle . .
Ez legyen a magyar hű társa 
S ne távozzék el mellőle.
Századok óta két jó barát 
A h o n f i b ú !  meg a h u m o r !  
Kiséré a magyart, s ki —  kitört 
—  Ha volt egy kis jóféle bor. —

Most méo; lehet . . . itt van a „Matvi“ ! 
Elmondja ő, megírja ő !
Siess tehát, mert jön a fertály 
Mi annvit tesz . . f i z e s s  e l ő .
Egy évnegyedig minden héten 
Mulattat „Matyi“, mely nem árt . . 
Szurkold ki hát édes barátom !
Az e g у f  о r i n t ö t v e n krajczárt.

S z i p o r k á k .

Egy újdonsült nemes ember egy pár szép lovat és 
czimeres kocsit vévén. midőn azokat kocsisa befogá, az 
ablakából szemlélve a fényes fogatot igy szóla : „Már ad­
dig el sem megyek ablakomból, mig* magamat elkocsizni 
nem látom.

Szokása volt az öreg Festeticli György grófnak, 
hogy mindenkinek magasabb czimet adott egy fokkal s 
egyszer egy főhadnagyot kapitánynak szólitva, ez monda :

„Ed nem vagyok kapitány kegyelmes herezeg! ha­
nem csak főhadnagy.“

Mire a gróf válaszol a : — De már régen megér- 
demlette volna a kapitányi rangot, én azonban csak sze­
gény gróf vagyok, kit nem illet a herczegi czim.

„De már rég megérd cmlettc volua excellent iád“ — 
viszouzá a főhadnagy.

A tömérdek vagyonában iibizakodott Sch . . . lord 
egy ízben Svájczban utazván, becsipett állapotában egyik 
fogadóban a visszafcle^elö pinczért agyonlövő. Midőn az­
tán a vendéglős jajgatva tördelné kezeit előtte, hogy már 
mo.'t mit csináljon ? aug'ol flegmával mondá a vendéglős­
nek : ..hát irja bele pinezérjét is a számlába.

Ludas Matyi eredeti okmánytára.
A kecskeméti börtönből legközelebb egy rab kö­

vetkező tartalmú levelet küldött feleségének:
Ekodes mám fen le ram sénak gém  mond emeg 

zerhogy szerén csó nem kol valtatlot laktam szó ő- 
mose rúvall fogsjon aha gombö bólrét sale börve 
tönszik bői is
J e g y z é s .  A vastag betűkkel kinyomott szótagok egymás után olvasan- 

dók, a nem vastag betűkkel valók pedig annak megtörténte után 
elölről kezdve.

Hasztalan lamentatio.
Ha kérjük a magyar kormányt,
Hogy a nevelés ügyekre 
Fordítson egy kicsit nagyobb 
Gondot, mint a ménesekre.
Csak is siketnek beszélünk,
Az eredmény s e m m i  . . .
Egyik fülén bebocsátja,
A másikon meg ki.

Ez aztán az oka annak:
Hogy Zemplénben most tizenhét 
Tani tó van, — jaj de pompás !
A ki az Íráshoz nem ért.
De ezt kár vön’ kormányunknak 
A s z e m é r <• vetni!
Egyik fü  1 é n bebocsátná,
Л másikon meg ki.
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Eredeti levelek.
Ajánlom ezen levelemet a Ludas Mahjinak.

T i s z t e l t  M á t y á s  ú r !
Borzasztó! rémitől! dolgok történnek nálunk. Ma- 

docsán az árvíz pusztít, Dunaföldváron meg a tűz emészt.
Képzelje csak Ludas Mátyás ur? tegnap vasárnap 

délután mi szerencsétlenség történt tudtán kívül! Matyi- 
ságodat a városháza előtt statáriáliter megégették.

Hogyan? miként? kik és miért? elképzelem, hogy ki­
váncsi. .

Elmondom a históriát, hallja tehát Matyi bácsi!
Hát a Matyi 7-ik számában egy szentelt fricska van 

kidrukkolva, melyben előad atik, hogy páter Makutyi 
minő épületes katechisatiót szokott tartani a kis leánykák 
előtt.

Sub rosa négy szem közt megsúgom Matyi bácsinak, 
hogy a mi plébánosunkat is Makutyi-nak csúfolják, 
mely név oly gyakran előfordul a Matyiban páter Trity- 
trctv mellett. *)

Лгап itt a faluban Matyi bácsi! egy triumvirátus. 
Ezen trias áll három darab olyan minorum gentium-féle 
prókátorból; ezek aztán elhitették a mi Makutyinkkal, 
hogy az ő nagyságos személye van kisatirizálva a Matyi­
ban **) holott a ravasz rókák ezen felültetéssel egészen 
mást akartak elérni. Elterjesztették a faluban, hogy a 
Makutyiádálcat egy bizonyos L ad  i k o s i  írogatja, kit 
a nép és közgyűlés leginkább respectál — az alkalmat 
tehát ennek depopularisatiojára akarták felhasználni.

Dictum factum, ami Makutyinkat bele zavarták — 
mint Pilátust a creuóba. Szombatra mint elnök iskola­
széket hirdet, a gyűlésben aztán kények árja és potyog- 
tatása közt elősorolja, hogy ö már mennyit áldozott az 
egyház javára, — szegény árvagyermekeket tart, kisdedóvó 
intézetre ennyit s ennyit adott s végre úgy el érzékeny ült, 
hogy az arany érdemkeresztet is kiakasztván nyakából 
igy szóla : ezt sem magam kértem, hanem a város kérte 
számomra, irne leteszem a keresztet, leteszem a plébániát, 
miután annyi méltatlanságot követnek el rajtam, klas­
tromba vonulok.

Ekkora prókátor trias — kik pedig máskor mindig 
nevetni szoktak a páter háta megett s gúnyörömmel szok­
ták hirdetni „megint jött ám ki valami Makutyira“ — 
ékes dictióban magas/tálgatva a páter bokros érdemeit, 
terczetben hangoztaták: „maradjon“ — „nem eresztjüku

*) Már hiszen édes ecsém ! hogy melyik papot hogyan csufolin.k a faluban, 
azt én nem firtatom. A ,,P á t é r  M а к u t у i“ , és , ,P á t é r  
T r i t y t r o  t y “-féle elnevezések, csak mint költött nevek szere­
pelnek, s csak is a megtestesült ostobaság, farizeuskodás és bigott- 
ság jelképeit személyesitik.

**) Pedig ki nem vemhes, ne vegye magára.

„lemondani nem engedjük“ „soha se volt Földvárnak 
ilyen papja.“ Majd kérdőre vonjuk mi ,,Ludas Matyit“ 
nagyságodnak pedig ünnepélyes satisfactiót adunk — 
megégetjük a papkáromlót.

így égettetett meg a Matyi február 26-án délután 
5 órakor a városház előtt Makutyi kiengesztelődésére*) 
Most persze röhögi őket az egész város.

Szegény Makutyi! ő róla ugyan nem igen kell éleze­
ket csinálni, ő maga csinál magáról. Jó szívén nem kétel­
kedik a falú, de hogy tapintatlan ember s egyik ostoba­
sága után a másikat lövi . . a már aztán, — mi tagadás 
benne — gyenge oldala

A f a l u  dobosa .
*) Reményiem, hogy Asztarúth meg van elégedve az áldozattal, csak meg 

ne feküdje gyenge gyomrát. M a t y i .

Verebesihez.
A h o n v é d t ü z é r s ó g  t á r g y a l á s a k o r  

m o n d o t t  b e s z é d j e i r e .
Nem tóm, e czim alatt verset 
Kapott e már borzasságod ! ?
Különben mindegy — úgy is tóm, hogy 
Falra most is borsót hányok.
De ha csak egy szám Ludas Matyi 
Megjelenik versein nélkül,
Mamelukkjaid nagy serege , .
Mérgében szinte elkékül.
bizony nagy b ö l c s  vagy édes brúder! 
Kimerithctlen tanácsod . .
К  n к о r i с z a k e n y é r  után nyúlsz — 
Mikor ehetnél k a l á c s o t .
S úgy tevéi mint Balázs : a hurkát 
Kifordítván — héját etted,
Töltelékét pedig, miként az —
A kutya elé vetetted.
S z e r é n y  is vagy járhatnál e Гб 1,
Es te megelégszel, ha a
B é c s i e k  s l e p p j é t  h o r d o z h a t o d .  . .
Kulin uram után ballagva.
Szép erény az a 1 á z a t о s s á g,
Dicsőséget kell nyernie . .
Igaz, hogy feimagasztaltatik 
Mint már te . . i n  e f f i g i e.
De hogy e l ő r e  l á t ó  nem vagy,
Ezt Borsszem Jankóból látom,
Oly sovány, üres, száraz . . szinte 
Borsódzik tőle a hátam.
Kár r ó s z  v i c z c z e d  elpuskázni 
A h á z b a n  úgy hébe hóba,
Sokkal jobban beillenének 
Azok, . . .  a Borsszem Jankóba!

Nagy Bőgős*Matyi.
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Páter Makutvi családi öröme megzavartatik.

Ludas Matyi felett statárium tartatik.

Kupak tanács által elhatároztunk,
Hogy Matyi, szent Lőrincz sorsára juttatik,



Ludas Matyi pliönix madár 
Megégette Dunaföldvárj 
De még husvétot sem vára, 
íme feltámadott már a 
Makutyi boszantására.

I
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1
Politikai levelek

a k é p v i s e l ö h á z  к a r z a t á r ó 1.

S z e r k e s z t i /  p o l g á r t á r s !

Solia se nem hittem vóna: —  milyen dicső 
találmány azt a „budget tárgyalás" —  meglehet 
peroralni henne minden, elkezdve a vilagtereintisi- 
tú, is Adam apanktú, égisz a Pulszkiulo Augusz- 
tulo füleki választásáig, tálán inig tovab izs; —  
meglehet mondani benne gorombaság, nem csak 
minister-elnyögnek, is tübbi ministereknek, —  ha­
nem mig sajat szomszidjanak is, a nilkül, hogy az a 
„Cerberus“ ház el nyög je rendre utasíthatna a Szol­
nokot, vagy attúl ülhetne Szolnok, hogy hajba ka­
punk vele, vagy pedig, a két Pulszki füle, vagy 
orra reszkírozna; — nem hijaba besziltek a honvi- 
dekrú, de csakugyan harczias is vót a parlamentaris 
discussio annyira, hogy circumspectus spectabilis 
dominus Colomannus Tisza, de eadem et Péterfia,

I megcsinálta ebbe a vitaba, egy ólján —  „Flanken- 
j bewegung“ —  felhozva : a sok.t szenvedet franczia 

ország mellette, a kipviselőhazhoz beadott kirvi- 
nyeket. —  „Per amorem piperis“ —  Mi küze van 
ezen kirvinveknek a honvideimi minister kültsig 
vetisivel ? —  Mondok é n : semmi; — is migis elő­
hozta circumspectus urasag Tisza. —  U  tugja  
mir ? —  De meglehet tálán tudok in is. — Elő­
hozta, hogy reá foghassa* 48-as partra, hogy akarja 
háborút; —  pedig dehogy akarja, —  de kiis akar­
na háborút? — mikor mindenki jó tudja: — hogy 
kise masírozna közös ügyes hadsereg* a kaszarnva- 
bu, meg lenne második „Königsgräcz“ — Hanem 
sak azt akarta 48-as part bízom: hogy az osztrák 

; magyar kormány protestalta véna mikor még ideje 
rőt az ellene, hogy Francziaorszag eine daraboltas- 
sik , hogy ez áltál európai suljegven ne megzavar- 
tassik, is annyira el ne pusztittassik, — mer 
ennek az lehet küvetkezminye, hogy máj mos 
lesz mig sak második „Königgräcz,“ is az aldu- 
nai tartományoknál a harmadik. —  Protestalni 
akarta maca Beust urasaga is, hanem sak úgy tette, 
mint a hit sovab, ama mesis nyúl vadaszatnal, mikor 
az egyik sovab mondta másiknak: —  „Hans geh du 
voran, du haszt grossze Stible an“. —  De bizom az 
a „Hans“ nem akarta lenni som a szamitó angol,
sem a heves olasz, sem a tübbi hatalmasságok sem,“ 1

—  az orosz pedig* a dunyha alatt leselkedte, hogy 
megkaphassa Azsiaba, China, Khokand, és Bochara 
tartumanyokat, lehúzhassa törökről a Khaftkant;
—  a porosz pedig az osztrákról a frakkot. —  Mi 
lesz majd azutan a magyar zsinoros atillából ? —  
sak az am mig az igetü kirdis magyar országra 
nizve, a mi majd meghatározza a porosz, is a 
muszka. —  A külümbsig* legfellebb is sak az lesz: 
hogy nem lesz osztrak-magyar alkutmanvus ab- 
solnt knrmanv, hanem lesz: porosz-muszka alkut- 
íü any Piklihaubn, is Kancsuka garnirozassal. —

Hogy akarja e valaki a kirviny alairok kö­
zül maschiroznvi ? —  kirdezte Tisza zurasag Si­
monéi Ernőtől. —  Mondhatok: „furcsa malitio- 
sus kirdis“ —  ha jól meg nem gondolok magam- 
nak, az is mondhatnik: —  „bolond kirdis.“ —  
Hat Tisza urasag megkirdezte : — ..akar e ma- 
shirozni Csorvasi István a tanitósagbul“? — pe­
dig Csorvasi nem csinálta nagy hatalmi politika, 
hanem sak kimonta, mint valóságos jó hazafi sa­
jat 48-as parti meggyüzüdise, — is ez nem tett- 
szette a balküzip vezir coadjutor curator urnag.
—  Bizom így van az. —

A ministerelnvög pedig, azt mondta Talian 
Naczinak : — „hogy nem adja egy ember sem a 
közösügyes hadseregbe, is annak ariergardajaba a 
honvidsigbe, is egy filler sem a közösügves had­
sereg fenntartására, migis csinálja nagyhatalmi po­
litika“ —  Furcsa beszid. —  Hat ministerelnvög 
sem nem akarja csinalnyi —  „Geschäfteket“ —  
migis yette 1860. május 26-an Molnár Istyantú, 
is 1860. junius 18-an Rupp Györgytü hét telek, is 
mos mikor a közmunka tanacs azok lcsajatitotta 
a — „sugárútnak“ — ministerelnvög akaratlanul 
csinálta „Geschäft“ 83621 frt 41 is y3-ad riz kríj- 
czar nyeresiggel. —  S haj, haj, igy megyan a világ- 
sora! — míg a hatalmas ministerek se nem c-se- 
lekedhetik úgy a mint nekik tettszik, is egyiknek 
megy le, a másiknak fel; — csakhogy a mai 
világba a szeginv uipnek mindig, is mindig megy 
sak „l e.“

Isten velünk !

Deodatus,
de campo Sti Georgii.
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A tisztelendő ur pubi ja.
В . . . megyében mun rég élt egy öreg plébános, ki 

roppant fukarságáról volt ismeretes a környéken.
Az öreg páternek volt egy „Pubi“ nevezetű mopszli 

kutyája, mely gazdasszonyáról maradt reá örökségképen. 
Ez a Pubi volt azö kcdvcnczc, — hányván az őmulattatá- 
sára mindenféle bukfenczckct, tudott két lábon tánczolni, 
szolgálást, a kutyamüvészct remekléseit, — mit is az öreg 
ur annyira szeretett, hogy inkább megvált volna faluja 
bármely érdemes tagjától, mint ezen kis ebtől.

Jól tudván ezt a helység furfangos kántora, egy 
szomjas hordócsap, sokat törte a fejét, hogyan lehetne az 
öreg plébánost megadóztatni. Egy Ízben fontos képet 
vágva, beállít az öreg pap szobájába a kántor.

Mi újság kántor uram? kérdi az öreg.
Hajh tisztelendő uram! soha se tudjuk, hogy mit 

nem érünk még, ihol ni, ma kaptam egy levelet Pestről, 
s ebben azt újságolják, hogy van most oftan egy cseh ku­
tyadoktor, a ki a kutyát beszélni is megtudja tanítani, s 
az egész nem kerül többe mint 200 ftba.

Hm! hm ! e már aztán valami, ki kellene az én pu- 
bimat is taníttatni, mit mond hozzá kántor uram?

Hát csak azt mondom édes főtisztelendő ur, hogy 
még csak akkor lenne ám aztán tudós kutya, ha beszélni 
is megtanulna.

Hm, hm! hanem az a két száz forint még is sok.
Hiszen csak 100 ftot kell előre fizetni — 100 ftot 

pedig akkor ha kitanul.
No hát üsse a kő, vigye fel kánturam a kutya aka­

démiába, itt a száz forint ni, ez a 10 ft. pedig elég lesz 
az útra

A kántor fel is hozta a Pubit Pestre . . itt azután 
eleresztvén a pórázról . . a kis eb, mint a melynek élet­
mentés bilyogja nem volt — csakhamar a sintér hurokra 
került, a kántor pedig élte világát a száz forintból, mig 
tartott benne. Ekkor aztán haza ment s csodálkozással 
beszélte el az öreg papnak, hogy mily nagy talentum rej­
lik a Pubiban, három hónap múlva németül is tud be­
szélni stb.

Az öreg pap nehezen várta a .tárom hónapot, mikor 
aztán elérkezett ez is, a kántor markába» nyomta a 100 írt 
meg az úti költségeket, hogy menjen a Pubiért, hozza 
haza, hadd lássa mit tanult három hónap alatt.

A kántor elment. Az öreg úr azon napon, melyen a 
tudós Pubi haza érkezendő vala,nagy vendégséget csapott 
minden fukarsága daczára.

A kitűzött napon épen 12-őt kong a falu órája, 
midőn benyit a kántor a pap szobájába.

Hát a Pubi hol van? kántor uram, kérdi az öreg, 
ijedten.

Pisát, pszt. . tisztelendő úr kérem csak egy szóra . . 
baj van!

Nos mi az? mondja szaporán, talán a Pubi. . . Щ
Igen igen a Pubi többet tanult mint kellett volna. 

Képzelje csak tisztelendő uram! A mint elmegyek a 
kutyadoktorhoz, épen nem volt odahaza, azt mondták, 
hogy a szomszéd kávéházban van. Én hát utána megyek.

A mint a» kávéházba lépek, mit láttam? majd sóbál - 
ványá váltam, mint a Lótli felesége.

Nos mit látott kántor uram?
Hát a kutya-mester ott kávézott egy asztalnál, mel­

lette ült a Pubi egy széken, épen újságot olvasott és czi- 
garó volt a szájában.

Midőn engem észre vett, rám kiáltott :
Servus kántor! no mi ujsá* van otthon ? mit csinál 

a tisztelendő ur, még most is rázárja az ajtót a fiatal sza- 
kácsnéra ? — ezzel nagyot kaczagott. Én majd a föld alá 
bújtam szégyenemben, gondolám magamban, hisz ez a 
kutya minden kutyaságot tud, dehogy viszem én ezt 
haza a tisztelendő úrhoz, hogy minden titkot kifec3egjen a 
kivek előtt.

Nem is mertem aztán megszólítani, hogy haza jöj­
jön; az a kutya doktor meg hát követelte a második án- 
gáriát is, azzal fenyegetve, hogy bíróság elé viszi a dől got. 
De már ezt csak nem engedhettem, kifizettem a mestert, a 
Pubit pedig ott hagytam a nyakán, hadd ugasson ott, 
csak itt meg ne hallják.

Envje de okosan tett kántor uram! hogy einem 
hozta a gazembert . . hanem ezt azután el ne beszélje ám 
senkinek, tudja, mert kicsapatom az eklésiából.

Dehogy beszélem, hallgatok, mint a sir.
Hanem azért az öreg pap a Pubit most is sajnálja.

Az apai Örökség.

Eddig csak az öreg Pulszky!
Bírt azon nagy szabadsággal :

Hogy a képviselő pádon 
Rugdalódzott kézzel lábbal.

De mióta nagy f ü 1 e к e t,
Képvisel ott a kis Guszti!

Azóta az öreg urnák . .
A nagy orrnak . . . nye krics, kusti.
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Szabadkai életképek.
YL kép.

A fe b г u it г li a v i к ö z g x  ü 1 é s.
(Folytatás.)

P o l g á r  m e s t  e r. Engedjék meg к é p c 11 e n- 
s é g t e k !  hogy visszatérjek beszédem elejére, vagyis 
f ü l e i r e ,  melyek felszólalásaimnak mindig irányadó ré­
széit képezik. — E z t  kiválóan akartam jelzeni azért, hogy 
megczáfoljam ellenfeleim abbeli rágalmát, mintha az én 
beszédeimnek nem volna „sem f ü l e ,  se  m t a 1 к a , 
már pedig minden alkalommal volt szerencsém az ellen­
kezőnek p é l d á s  és  f e l t ű n ő  j e l e i t  adni.

Tanácskozásunk első tárgyát teszi: m i n d n  у á- 
j u n k  f i z e t é s é n e k  f ö l e m e l é s e  (helyeslés a 
zöld asztal körül; mozgás az önképviselők padjain). — 
Hát k é p e t l e n s é g t e k  is a proletariusok „n e m fi­
z e t ü n k “ elvét akarják követni ? — Nem látják k e n  d- : 
t e k, hogy az országgyűlési m a m c l n k o k  a mi v é- 
r e i n к — mindenre megszavazzák a pénzt, csak ana 
nem, a mi e l s ü l ?  — Itt is úgy áll a dolog; mert jövőre . 
bizonyosan a mi puskáink is c s ü t ö r t ö k ö t  fognak 
mondani és el nem sülnek, mint a honvédek „ póz na -  | 
á g y ú i “ a gyakorlaton; azért tehát süssük el most, mig | 
egy kevés puskaporral rendelkezünk. ( P á l  mester köz- | 
he szól szokott c z i b e r e hangján: ennek к é, hogy le- | 
gyen ; én is barát v ó t a in és most itt v á g y ó  m 
p a e t o).

P o l g á r m e s t e r :  Jer keblemre — szivem 
bálványa! (J  о c z к a* a földszinti karzaton át akar 
tömi; de A1 b i bátyánk hatalmasan visszanyomja). — 
Te a hydropatliiának p i r o s  t u l i p á n j a , - — a 
sillernek h a l v á n y  l i l i o m a !  Jöszte P a-
v á m karjaimba, ki megmentetted városházánkat — a 
mi capitoliunmnkat a l u d a k  martalékától (az ölelkezés 
megtörténik; egy hang a tömegből : Ő elájult)

(vége következik.)

E g y  s z e m t a  n u a t i t k o s  1 у u к о n.

* L é n á r d  M á t é  polgármester pártfogása alatt álló közerkOlcáiség in­
tézetének fejedelem asszonya.

Megtiszteltetés.
Furcsa történt gróf Forgáchon
Születése napján, G á c s о n.
Fáklyás zenével lepte meg . .
A . . . t e m e t k e z é s i  e g y l e t !

Diskiirszus
Iezig  szomszéd] és M ihály gazda között.

31 i li á 1 у g a z d a. 
Tudja elezig szomszéd! 
miért kerül az igazság­
szolgáltatás oly sokba 
a szegény népnek?

1 czig Mert ha a 
kerekét nem kheni, 
nem fordul.

M i h á 1 у gaz d a. 
Hát a coditikáezióra mi­
ért kell az a tömérdek 
pénz ?

I e zi g. Mert Hu r- 
vátli Bódi ebre bízta a 
báját . . most aztán se 
pénz, se posztó — az az 
hogy, se hat ezer forint 

_ se codiíikáczió !
Mi h á l y  ga zda .  Hat aztán mit mond erre Holt­

mann Pál ?
I ez i g .  Tliodja Pál, mit klnszál.
M i li ál у g a z d a. Hát Szilágyi Virgil, mit? 
Ie z ig . Az épen nem mond semmit.

Zsiga posta.

Felelős szerkesztő cs kiadó laptulajdonos: MÉSZÁROS KAROLY. 
Pesten, 1871. Nyomtatta idősb Poldini Ede, úri-uteza 7. szám.

Xyilttér.
—OC >0—OC —<s[» -  -<® x>—<íC K>—OC ®> -OK '&>—OC К*- “<C *0—к P ö ld b ir íok  eladás к

n  ^
j Közép-Szol nők megyében, a Margitéiról Tasnádra x 
Z vezotö útban eső Ú sztató  község határán V
£ 200 köblös szántó és kaszáló s 400 köb-  ̂
fe lös fiatal erűöböl fe
fe álló birtok, örök áron vagv haszonbérbe adandó, fe
fe --------- —  e fe
fe Zk'̂ F~ Bővebben értekezhetni Nagy várad-Olasziban fe 
fe a ref. énekvezető, Ju h ász  L aj os úrnál 283. sz. a. fe 

-«OC OC СО- “ОС '& У -OK Ю- -ОС СО*—ОС » -  -«ОС “Os. СО—<к СО—


	11




